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ЗРИ ТЕЛ Ь в театре —  лицо 
главное. Именно для него 
каждый день на сиене ожива­
ет волшебный мир образов, 
для него творческие коллекти­
вы стремятся сделать свое ма­
стерство более отточенным, со- 
вершенным, стараются расши­
рить ' репертуар, найти новых 
талантливых авторов драмати­
ческих произведений. И  поиск 
этот. далёко не всегда оказы­
вается легким.

В последние годы ленин­
градские театры, обращаясь к 
цонстпнё неисчерпаемому на­
следию русской, советской и 
зарубежной классики, позна­
комили зрителей также с ра­
ботами некоторых современ­
ных авторов из. наших союз­
ных республик. Интерес к на­
циональному искусству у ле­
нинградцев оказался далеко 
нс случайным. Многие поста-, 
новкн имели большой успех;у 
зрителей, стали значительным 
событием в культурной жизни 
города и надолго вошли в те­
атральный репертуар.

Наиболее активно нацио­
нальную драматургию пропа­
гандирует коллектив Театра 
имени В. Ф. Компссаржевской. 
В его репертуаре постоянно 
есть два-три спектакля инте­
ресных авторов из республик, 
а -Н- Думбадзі* и И. Друиэ 
стала здесь «своими» драма­
тургами. Они уже ко одни год 
тесно сотрудничают с театрам.

В течение нескольких лет на 
этой сцене идут такие полу­
чившие признание зрителей 
пьесы II. Думбадзе, как «Ес­
ли бы небо было зеркалом.»», 
*Не беспокойся, 'мама?». «Об­
винительное захлючсинс»- 
Главный режиссер Р. Агамир­
зян. осуществляя постановку 
спектаклей, постирался при­
близить их к зрителю, сделать 
более, понятными. Этим оправ­
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на ленинградской сцене
дывается и отказ от деталь­
ного воссоздания быта, пока­
за мало что значащих мело­
чей. Спектакль «Святая свя­
тых». И. Друцэ во многом 
благодаря взволнованному нс- 
нолненпю роли Кэлина арти­
стом Б. Соколовым стал убе­
дительным рассказом о чело­
вечности, о людских горестях 
и радостях. Общий стиль про­
чтения национальной драма­
тургии Театром имени В. Ф. 
Комиссаржевской можно оп­
ределить как весьма коррект­
ный, во многом даже сдер­
жанный.

Мне представляется, что по­
добная недостаточно эмоцио­
нальная трактовка литератур­
ных образов пороГГ снижает 
результат работы театрально­
го. коллектива. Так произошло, 
например, с постановкой пье­
сы грузинского драматурга 
А. Чхаидзе «Когда ю род 
.спит» режиссером Б. Сапоги- 
ньім. Нс до копир использова­
ны возможности пьесы II. Дру- 
цэ «Возвращение на круги

своя», поставленной Р , : Ага-; 
мирзяном; ГІьееа молдавского 
драматурга о Л. 11. Толстом 
показывает мятущегося и не­
преклонного,СИЛЬНОЙ) и со­
мневающегося человек*». в пе­
реплетении многих разнооб­
разных линий. 1 Іо образы, за 
исключением центральный • ~  
самого Толстого и его жены 
Софьи Андреевны, ■— получи­
лись бледными,, едва намечен-? 
ными. Психологическое про­
никновение* в характеры, вос­
создание атмосферы особой; 
толстовской духовности вряд 
лп можно считать удавшими­
ся.

И все же, повторюсь Театр 
имени В. Ф. Комисса ржевской 
можно назвать действительно 
ищущим, достаточно смело 
экспериментирующим, в обла­
сти . наинонильиой. драматур­
гии. Л про многие ли теат­
ральные коллективы города 
можно сказать подобное? К 
сожалению, нет. Очень часто 
спектакли по пьесам драма­
тургов из союзных республик

ставятся «для отчета», а по­
этому и быстро сходят со сие-, 
ны, не. прибавляя лавров ре­
жиссерам и артистам, разоча­
ровывая зрителей. Пример — 
пьеса того же -И . Друцэ «Име- ; 
нем земли -н солнца», постав­
ленная в Театре имени Ленсо­
вета режиссером Б. Наравце- 
вйчём. А ведь это драматиче­
ское произведение в обиіем-то 
не лишено Интереса и могло 
стать основой глубокого спек- 
тахля.

€  одной стороны, любой те- , 
■птр Неустанно ищет близкую 
ему тему, стремится найти 
свой спектакль, своего героя, 
а с другой стороны, большое 
количество произведений дра­
матургов из союзных респуб­
лик остаются незнакомыми," а 
к тем, которые известны, от­
ношеній? нередко довольно- 
ннёртвое. А ведь открытия л 
в классической, н в современ­

ной  национальной драматур­
гии могут быть самые неожи­
данные, '  самые впечатляющие.

Как правило,, нравятся зри­
телям. приносят театральным 
коллективам большой успех 
комедийные и остановки. Все 
оттенки юмора, правда, не под­
даются прямому перенесению 
а иную национальную стихию, 
ибо самые труднопереводимые 
сочинения - * это как раз ко­
медийные. Но в случае умело­
го. бережного обращения с на­
циональной комедийной пье­
сой. при удачной попытке со­
хранить своеобразие её содер­
жания эффект может оказать­
ся замечательным. Достаточно 
иа’зватп спектакль '«Хдиума»;, 
поставленный по пьесе А." Ца- 
гярели Академическим Боль­
шим драматическим театром 
имени М. Горького. Думается, 
грузинский классический воде­
виль пообше заслуживает бо­
лее пристального “внимания на­

ших театров. Тот, кому в Тби­
лиси посчастливилось увидеть 
спектакль «Старые водевили», 
поставленный в Театре имени 
Марджанишвили, ;  . будет . по- 

, мнить его - долгие годы. А по­
чему бы не показать этот та­
лантливый спектакль на ле­
нинградской сцене?

Вполне могло бы, мне ка­
жется. заинтересовать манія 
театры ;н творчество эстонско­
го классика Э. В и льде, в пье­
сах которого за внешним спо­
койствием кроется тонкий пси­
хологизм, проникновение в с а ­
мые сокровенные уголки чело­
веческого характера. Умело 
передан национальный коло­
рит в полном оптимизма, под­
линно народного юмора спек­
такле Э. Хермакюлы по моти­
вам эстонской народной сказ­
ки «Как дурачок по свету 
ходил», которую с успехом по­
ставил театр «Ванемуйне». 
Кстати, здесь же была осуще­
ствлена н очень удачная ин­
сценировка повести А. Тамм- 
сааре «Новый нечистый нз 
пекла». Эта философская 
притча поднимает проблемы 
общечеловеческие, выходящие 
за ѵзконаинональные рамки. 
Поэтому наверняка она не 
оставила бы равнодушными и 
ленинградцев. То же самое 
можно сказать и о произведе­
ниях литовского драматурга 
К. Сан, к сожалению, еще со­
всем неизвестного русскому 
зрителю.

В национальной драматур­
гии есть десятки произведе­
ний, безусловно, заслуживаю­
щих внимания наших театров. 
Но дело, разумеется, вовсе не 
в количестве рекомендуемых в 
репертуар пьес, а в самом от­
ношении к работам авторов нз 
союзных республик. Дело в 
творческом подходе к поста­
новке национальной драматур­

гии. Чтобы спектакли не ока­
зались проходными, в них нё- 
обходимо вложцть немало на­
стоящего мастерства, умений.

И - еще . хочется сказать вот 
о чем. Наши театры робко 
приглашают ;  пбетаііовочиьіе 
бригады или . отдельных ре­
жиссеров из республик. И на­
прасно., Разве не . интересно» 
было бы, к примеру, познако­
миться с такими одаренными 
режиссерами, как Я. Тооминг 
из. «Ваиемуйне», Р, Стуруа и 
Т. Чхеидзе из Тбилисского те­
атра имени . Шота Руставели, 
П. Вайткус из Каунасского те­
атра? Это-был бы _ и взаим­
ный обмен профессиональным 
опытом, и развитие творче­
ских связей.

В минувшем, году. Ленин­
град вместе, с. городом Горь- 
кнм был местом показа за­
ключительных спектаклей 
II Всесоюзного фестиваля 
драматургии и театрального 
искусства пародов СССР. С 
нынешнего года, согласно ре­
шению Министерства культу­
ры СССР, такие фестивали бу­
дут проводиться регулярно. С 
какими спектаклями ’ выступят 
лсиннградскне театральные 
коллективы на фестивале, на 
каком художественном уровне 
будут осуществлены постанов­
ки? •— эти вопросы волнуют 
ленинградцев.

Уверена, театры, нашего го­
рода смогут открыть- новые 
имена национальных драма­
тургов. создадут спектакли; 
яркие, художественно глубо­
кие. -.Для этого есть все необ­
ходимые условия: и неисчер­
паемые творческие возможно­
сти театральных коллективов, 
и талантливые произведения, 
национальной драматургии.
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